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БЕЛОРУССКАЯ РЕЦЕПТИВНАЯ СРЕДА ПОЭТА СЕРЕЕЯ ЕСЕНИНА 
В ПЕРЕВОДАХ И ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКЕ 1920-1930-х ЕОДОВ

BELARUSIAN RECEPTIVE ENVIRONMENT OF THE POET SERGEY 
YESENIN IN TRANSLATIONS AND LITERARY CRITICISM 

OF THE 1920s AND 1930s.

В статье исследуются основные аспекты восприятия, познания и выявления особен­
ностей поэзии С. Есенина белорусскими переводчиками и литературными критиками 
1920-1930-х годов. Путем проведения анализа форм осмысления творчества поэта 
в белорусском контексте, изучения посвященных ему литературно-критических работ 
определено, что вышеназванный период характеризовался значительным интересом 
белорусского литературного сообщества к личности С. Есенина, вниманием к основным 
концептам его творчества.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  литературное взаимодействие; научно-исследовательская 
рецепция; рецептивная среда; литературный перевод; белорусское историческое 
литературоведение.

The article examines the main aspects of perception, cognition and identification of 
features of S. Esenin’s poetry by Belarusian writers of the 1920s and 1930s. By analyzing the 
forms of understanding the poet’s work in the Belarusian context, studying the literary-critical 
works dedicated to him, it was determined that the above period was characterized 
by a significant interest of the Belarusian literary community in S. Esenin and attention to the 
basic concepts of his work.
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Актуальнасць разгляду рэцэпцьй спадчыны С. Ясенша абумоулена ува- 
гай сучаснага грамадства да феномена паэта, як\ уяуляе сабой ушкальную 
з ’яву у сусветнай льгаратуры. Даследчыю бачаць у яго творчасщ працяг 
«шэксшраусюх i байранаусюх традыцый, “моцартаускую стыхш ”, перак- 
л1чку з Ф. ЕЙёнам, Дж. Леапардзц С. Я. Надсанам, Ф. Г. Лоркам» [1, с. 39].

Малавывучаная праблема рэцэпцьй паэзй С. Ясенша у сусветнай куль­
туры упершыню была даследавана у 1980-я гг. у дысертацьй В. I. Юшынай, 
прысвечанай анал1зу навукова-даследчай рэцэпцьй яго спадчыны у англа- 
моуных крашах, -  «Поэзия С. Есенина в оценке современного зарубежного 
литературоведения и критики (США, Великобритания, Канада, Новая 
Зеландия)» (1981).

Матэрыялы даследавання сведчаць, што ужо у самым пачатку творчага 
шляху С. Ясенша яго вершы на мове арыгшала чытал1 «у Парыжы, Берл1не, 
Рыме, Мадрыдзе, Лондане, Варшаве, Сафй, Празе, Нью-Ёрку, Бращславе 
i некаторых шитых гарадах свету» [1, с. 40]. Пачынаючы з 1921 г. у еура- 
пейсюх кра1нах, Амерыцы, Японй i KiTai пачал1 з ’яуляцца пераклады яго 
творау i прысвечаныя яму артыкулы. У першай палове 1920-х гг. паэз1я 
С. Ясен1на была перакладзена «болын чым на 10 моу свету» [Там жа]. 
Пераважная частка творау была узноулена у сярэдз1не 1920-х гадоу. На тэты 
час прыпадае i пачатак ц1кавасц1 да паэта у Беларусь У 1925 г. у газеце 
«Савецкая Беларусь» быу надрукаваны верш «Перс1дск1я матывы» у пера- 
кладзе У. Дубоукь Беларуск1 паэт адзначау, што яго выбар вызначауся 
1мкненнем адлюстраваць творчасць С. Ясенша, з яюм ён быу асабюта 
знаёмы, на роднай мове: «Думаю, што прычына адна -  шанаванне памяц1 
гэтага цудоунага паэта, якога я ведау асаб1ста, не раз слухау чытанне яго 
вершау» [2, с. 32].

Разв1ццё крытычнай думк1, нак1раванай на пазнанне i выяуленне 
аб’ектыунай мастацкай ацэнк1 паэзй С. Ясенша праходзша складана i супя- 
рэчл1ва, што было звязана як з неардынарнасцю асобы паэта, так i шырынёй 
эмацыянальна-вобразнага i тэматычнага спектра яго паэзй: «уражпйвая тттмат- 
значнасць адлюстраваных паэтам эмоцый у значнай ступен1 тлумачыць 
разнастайныя, часам супрацьлеглыя i выключаючыя адна адну непасрэдныя 
ацэнк1 яго творчасць Настошйвае вылучэнне якога-небудзь матыву альбо 
тэмы i адрыу ix ад агульнага руху ясен1нскай паэзй немшуюча прыводз1у да 
аднабаковасц1 i скажау воблiк паэта» [3, с. 17]. Пры гэтым прыжыццёвая 
крытыка аказвала несумненны уплыу на 1нанацыянальную рэцэпцыю яго 
творчасц1.

У сувяз1 з гэтым асабл1вую ц1кавасць для вывучэння рецэптыунага 
асяроддзя паэта С. Ясенша у Беларус! уяуляе сабой перыяд 1920-1930-х гг., 
як1 адносшца да лшу найменш даследаваных сучасным льгаратуразнауствам. 
Малавядомыя сёння публ1кацьй аб творчасщ паэта, размешчаныя у бела- 
русюм перыядычным друку у тэты перыяд, дапамагаюць, з аднаго боку,
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выявщь, наколыа уплывовым1 были агульныя тэндэнцьй, панаваушыя у сусвет- 
най крытыцы у адносшах да асэнсавання творчасщ паэта, а з другога -  
дазваляюць вызначыць яскравыя аспекты, характэрныя для беларускага 
рэцэптыунага асяроддзя С. Ясенша.

Матэрыялы перыядычнага друку сведчаць, што увага да яго творчасщ 
узшкла у беларускай крытыю яшчэ пры жыцщ паэта. У 1925 г. у газеце 
«Чырвоны сцяг» (№ 7) выйшау адз1ны у Бел ару ci прыжыццёвы артыкул пра 
С. Ясенша -  рэцэнйя на KHiri «Краша Савецкая» (Тыфл1с, 1925) i «Персщсюя 
матывы» (Масква, 1925), аутарства якога было пазначана крыптон1мам 
«3. Б.».

Аутар артыкула аддзяляе «Крашу Савецкую» ад папярэдняй творчасц1 
паэта, указваючы на тое, як1м павшна быць разв1ццё яго творчай шдывь 
дуальнасц1: «Ясен1н “Крашы Савецкай” -  наш Ясенш. Ён ужо велыш часта 
замест карчмы нюхае “прамудрасць мудрых радкоу” Маркса: мы у праве 
чакаць ад яго новых лепшых спевау. А чакаць ix ад Ясен1на можна» [4, с. 90], 
«тэта ужо ня Есенш вузка-асабовых, мрокавых мотывау, шынкарска-хугй- 
гансюх настрояу», а паэт «як1 пачау шукаць свайго месца у будаунщтве 
новага жыцця» [4, с. 88]. «Балада аб дваццац1 шасц1» названа крытыкам 
адным з лепшых творау паэта, пакольк1 «яшчэ больш падкрэсл1вае пераход 
Ясенша да новага, жыццёвага» [4, с. 90].

Разам з тым, аутар звяртае увагу на тое, што асабл1васщ тонкай натуры 
не даюць паэту поунасцю пераступщь у новае жыццё, цалкам адрэзаушы 
мшулае: «“Вяртанне на радз1му”, “Стансы”, “На Кауказе”, “Шсты да жан- 
чыны, мац1, дзеда” -  усё тэта шчырыя, моцныя, глыбок1я вершы “хворага” 
чалавека» [Там жа].

Нягледзячы на перавагу, якая аддаецца стваральшку «Кра1ны Савецкай», 
адмоуная ацэнка «Персщсюх матывау» адсутн1чае. Аутар выдатна усведам- 
ляе, што тэта л1рыка, якой «Есенш лечыць сябе пасля пералому» [Там жа].

Прадметам асобнага разгляду стау цыкл «Раб1навае вогн1шча» (3-я частка 
«Персщсюх матывау»), як1 складаецца з 4-х вершау. Аутар адзначае, што 
у гэтым цыкле прадстаулена творчасць «вузка-асабовага» Ясен1на: «“Ряби­
новый костер” -  тэта рабшавыя спевы Есенша. Тут i “отцвела липа” 
i “отзвенел рассвет”; “прошлого не жаль” i “рыданьё”; “отзвучавшие годы”» 
[4, с. 90]. У якасщ прыкладу прыводзяцца радк1 з верша «Низкий дом 
с голубыми ставнями...»: «Восхищаться уж я не умею // И пропасть не хотел 
бы в глуши, // Но наверно навеки имею // Нежность грустную русской души» 
[4, с. 90].

Развщцё беларускага рэцэптыунага асяроддзя паэта С. Ясенша у значнай 
ступеш было звязана з шырокай щкавасцю да яго творау, якая з ’явшася 
неузабаве пасля яго смерцг адны прапагандавал1 паэта, шшыя крытыкавалц 
яго KHiri перадавалюя з рук у pyKi, вершы перашсвалюя у сшытк1 i альбомы,
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станавшся папулярным музычным фальклорам. У другой палове 1920-х -  
1930-я гг. выдадзена некалью зборнпсау у Полыпчы, больш за 80 творау 
у Славакп, творы 15 паэтау-перакладчыкау у Чэхп i г. д. [5, с. 42-45].

Паводле меркавання лыаратуразнауцау у дйжваеннае дваццац1годдзе 
«н1кому шшаму не было прысвечана стольк1 напоуненых любоую вершау, Hi 
адзш замежны паэт не перакладауся i не друкавауся так ахвотна, Hi пра каго 
крытыка не адгукнулася з такой спагадай, як пра Ясенша» [5, с. 43]. Ясе- 
Hiнекая па'тля аказала уплыу на творчасць MHorix славянсюх паэтау, асабл1ва 
у перыяды ix творчага станаулення. Некаторыя з ix спрабаваш яго пераймаць. 
Паэтау прыцягвапй характэрныя для яго паэзп лipызм, выключная шчырасць, 
павышаны эмацыянальны напал, метафарычнасць, зварот да вясковай тэма- 
TbiKi, народна-фальклорных вытокау. У пачынаючых паэтау ясеш некая твор­
часць спараджала наватарства, ж ое вяртала ix CBaiMi караням1 у нацыянальныя 
традыцьй.

Беларуси кантэкст рэцэпцьй творчай спадчыны С. Ясенша у 1920-я гг. 
здз1уляе глыбшёй i шырынёй свайго уздзеяння. На смерць паэта адгукнул1ся 
BepmaMi мнопя паэты Беларуси (А. Гурло, М. Лужанш, А. Вольны, 
А. Дудар i шш.).

Адразу пасля смерщ С. Ясенша з ’явш ся водгую на яго творчасць 
у перыядычным друку. У вщебскай абласной газеце «Заря Запада» быу апуб- 
лжаваны артыкул В. Шаршанев1ча «Паэт Сяргей Ясен1н». Прыкладна у тэты 
ж час дадзены артыкул апубл1кавал1 1ншыя беларуск1я выданн1 -  Mi некая 
газета «Звязда», гомельская абласная газета «Полесская правда». В. Шарша- 
нев1ч называв С. Ясен1на «Дон-Кгхотам вёск1» i звяртае асабл1вую увагу на 
два1стасць творчай натуры паэта, як\ да канца CBaix дзён {шоу двума шляхам1: 
«То ён хацеу “задраушы штаны, бегчы за камсамолам”, то тут жа побач 
npaciy пасля CMepui яго пакласщ “у рускай сарочцы пад абразом пам1раць» 
[6, с. 3]. Заглядаючы у творчую лабараторыю паэта, ён звярнуу увагу, што 
поспех паэзп С. Ясенша не столью у яго прыродных сх1льнасцях, кольк1 у яго 
карпатл1вай творчай працы. Аутар назвау прыкрай памылкай яго самагубства 
i адзначыу, што асоба такой вел1чыш, як С. Ясен1н, не можа быць забыта 
грамадствам пасля яго смерцт

У гэтым жа годзе у naconice «Полымя» (№ 1) выйшла публ1кацыя 
«С. А. Есенш (Уваг1 на краёх газэт)» аб ранняй творчасц1 С. Ясенша, 
прадметам якой з ’яуляецца вёска, «з яе “кондовым избяным мистицизмом”, 
на Boci якога круцшея у агошетычны пэрыод рэакцьй -  1нтарэсы, HacTpoi 
i патрэбы сялянства» [7, с. 175]. Яе аутар акцэнтуе увагу на тым, што па'тля 
С. Ясен1на не тольк1 мае права быць, але i уяуляе сабой ушкальную творчую 
майстэрню: «Навучальна-пстарычнаму даследцу, быташеальшку i удумл1- 
ваму мастаку аднолькава прыгадзяцца ранн1я 36opHiKi з Есеншсюх вершау, 
як матэрыял, у яюм усебакова, знадворку i з еярэдзшы, вычэрпваецца вёска, 
у эпоху перадсоцыяльных навальн1ц» [Там жа].

180



У той жа час увага паэта да горада, яго 1мкненне да праслаулення урба- 
н1стычнага пейзажу падаецца у негатыуным ключы: «пачынаецца перара- 
джэнне яго мастацкай асобы, распаданне творчай тканшы яго музы» [7, с. 175]. 
На думку крытыка, справа была не у тым, што С. Ясенш не змог дасягнуць 
майстэрства як мастак у адлюстраванш дадзенай тэмы, а у тым, што яна 
з ’яулялася неарган1чнай яго паэтычнай натуры: «Горад адразу стау чужым 
для душы поэты, бо неба гораду не з “голубого, простенького ситца”, ня 
“близкое”, а “далекое и в копоти и гари”; бо людз1 гораду -  не “бесхит­
ростные труженники и озорники”, а “расчетливые злодеи”» [Там жа].

3 пункту гледжання даследчыка, памылкай было «ашлюбщь горад 
з вёскай i зрабщь у гэтым шлюбе гаспадаром любую яму вёску, з яе анар- 
xinHbiM тэмпераментам, знадворку ахварбаваным у пантэютычны пасэ1зм» 
[7, с. 177], бо у вышку «гораду Есенш ня прыняу» i «ад вёск1 адкалоуся» 
[7, с. 175].

Найбольш грунтоуным даследаваннем, апубл1каваным у беларуск1м 
выданш у 1920-я г., стау артыкул «Да спрэчю пра Есенша» С. Вальфсона. 
У iM выразна пазначаны феномен успрымання паэта у першыя гады пасля яго 
смерц1: «За час, што мшууся ад смерщ Есенша, аб iM нап i сан а стольку колью 
не нашсаш за першы год CMepui Пушкша, Лермантава, Шаучэнкц Мщкев1ча. 
1дзе суд Савецкай грамадзкасщ над Сяргеем Есеншым, -  Есенша судзяць, аб 
iM спрачаюцца да хрыпаты» [8, с. 157].

Аутар артыкула выразна акрэошу дыхатампо крытыю дадзенага перыяду. 
3 аднаго боку, сказанае пра С. Ясенша «памагае уразумець яго, лепей разаб- 
рацца у яго поэтычнай спадчыне, лягчэй улавщь соцыяльную абстаноуку яго 
творчасщ, глыбей выявшь грамадзюя KapaHi Есеншскай no33ii, прамацаць яе 
пульс» [Там жа]. 1ншая частка крытык1, на яго думку, была неканструк- 
тыунай: яна «тольк1 зацямняе, перакручвае ды скажае есен1нскае абл1чча, 
абмяжоуваецца шаблённьиш Hinora ня вартым1 фразам!, дым1ць фiмiямaм, 
наклёувае цэтл!чк!, усхваляе, аддае анафэме, пашырае чад абывацельскай 
плётю, займаецца !нстытуцк!м абажаннем, BOxaMi ды уздохамй) [Там жа].

У адрозненне ад папярэдшх публ!кацый, у дадзеным артыкуле акцэнт 
зроблены на эстэтычным складн!ку na33ii С. Ясен!на: «Прырода была найвя- 
лшшай невычарпальнай крынщай яго натхнення i творчасц!» [8, с. 159]. 
3 пункту гледжання даследчыка, «лёгюя Сяргея Ясенша зушм ня бьш дапа- 
саваны да таго, каб дыхаць паветрам краю, што тварыу найвял1кшую 
сусветную рэволюцыю, i ён задыхнууся» [Там жа].

Працягам даследавання аргашчных складн!кау ясеншскай na33ii стала 
аомеркаванне стасункау «веска-горад». Аутар вызначыу, што «усе караш яго 
“я” 6bmi у вёсцы, у яе побыце, у яе звычаях, у яе чорназёмных пластох» 
[8, с. 160]. Еорад не быу прыняты паэтам: «Ясенш аказауся у гарадох роднага 
краю чужаземцам, што заблытауся. Ён да канца свайго жыцця так i не пазнау 
сапрауднага гораду з яго рабочым1 i кварталам!, з яго фабрыкам! i заводам!,
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з яго лябораторыям1 ды шстытутамц музэяъп i б1блютэкам1 i жорстюм1 
клясавьЕШ антагошзмамш [8, с. 160]. Вышкам канфлжту горада i вёск1 у свя- 
домасц1 С. Ясенша стала унутранае супрац1уленне паэта, яго буянства, якое 
вылшася у «самыя нечаканыя формы: кал1 яго вершау не друкавалй часоп1сы, 
ён nicay iMi на плоде Страстнога манастыра; каля яго не прызнаваш крытык1, 
ён давау Пятроуцы назву вул1цы Сяргея Есенша i прыб1вау аб гэтым 
адпаведныя дошчачк1 на рагох; кал1 яму здавалася, што яго мала чытаюць, 
у сталоуцы, дзе ён карыстауся уплывам, nanari падаваць б1фштэксфы а 1а 
Есенш» [8, с. 163].

У адрозненне ад аутарау папярэдшх публ1кацый, як1я гаварыл1 аб унут- 
ранай распусце С. Ясенша як неад’емнай частцы яго натуры, у дадзеным 
даследаванн1 яго буянства тлумачылася формай вымушага унутранага пра- 
тэсту: «Есенш быу вельм1 л1рычнай i адначасова “соцыябельнай” натураю 
для таго, каб яму “не претил кабацкий угар”» [8, с. 164]. Сапраудным шокам 
для паэта стали не толью знешшя, але i унутраныя змены, як1я адбыл1ся 
з вёскай i яе жыхарам1: «Богабаязная, каленасхшеная вёска пачала вырауноу- 
ваць спшу i разбураць векавыя аутары. У вёсцы з ’яв1уся новы жыццёвы фон, 
яна жыве новым! клопатам1 дня, у яе уюпняецца новы побыт, ад якога н1тк1 
цягнуцца да далёкага гораду, што зламау поэту» [8, с. 166].

У артыкуле шырока анал1зуецца так1 важны кампанент фарм1равання 
рэцэптыунага асяроддзя у перыяд 1920-х гг. як увага да яго творчасщ шыро- 
Kix колау насельн1цтва: «яго вершы даходзш1, кранагй сэрца i знаходзш1 
водгук у кожнага пасвойму. Селянш i рабочы-самавучка, што цан1л1 поэз1ю, 
рабфакавец i рабкор-лЕаратары, спрактыкаваныя п1сьменн1ю i маладыя паэты 
чытал1 i ведал1 Есенша i чакал1 яго чарговых вершау» [8, с. 171].

Асобным прадметам анализу стау культ яго роспачы i душэуных права- 
лау. На думку даследчыка, тэта звязана з няправшьнай трактоукай яго творау, 
скажэннем сапраудных каштоунасцей яго творчай спадчыны: «у Есенша 
знаходзяцца формулы апоэтызавання упаднщюх настрояу, яго асаб1стая драма 
акружаецца своеасабл1вым романтычным арэолам, яго папбеллю аргумен- 
туюць перад самым! сабою кандыдаты у самагубцы» [8, с. 173]. У той жа час 
у артыкуле выказваецца занепакоенасць хваляй самагубствау, якая прака- 
ц1лася па краше i абарвала дзясятк1 жыццяу. У сувяз1 з гэтым аутар прапануе 
«узяць ад Есен1на яго радасць жыцця, яго пераможнасць, яго урачыстасць 
над жыццём i унесщ усё тэта у жыццё» [8, с. 174]. У дадзеным ключы 
разглядаецца артыкул М. I. Бухарына «Злые заметки» (апубл1каваны у часо- 
nice «Узвышша»), асноуны пасыл якой заключаецца не у тым, каб «агульна 
зняслав1ць Есен1на», а у тым, каб «моладзь навучылася аднослцца да гэтага 
Есен1на крытычна, беручы добрае i патрэбнае, адк1даючы гншь, ня блытаючы 
Есенша з “есеншшчынай”» [8, с. 175].

Даследчык адзначае, што, нягледзячы на вонкавую правшьнасць щэала- 
г1чных падыходау, вын1к падобных артыкулау быу сумным: «Пачалося тое
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самае “агульнае зняслауленне” Есенша, npoui якога выступала “Комсо­
мольская правда» [8, с. 175]. У якасщ прыкладау негатыунай ацэню творчасц1 
С. Ясенша прыводз1цца анты-ясеншская «продукцыя» А. Я. Кручоных, 
згодна з якой патрабавалася «забаран1ць выданне ядавггай поэзй Есенша» 
[8, с. 176], а таксама артыкул Л. Сасноускага «Развенчайте хулиганство», 
у яюм С. Ясенш названы «свихнувшимся талантливым неудачником», а яго 
паэз1я -  «лирикой взбесившихся кобелей» [8, с. 176].

3 канца 1920-х гг. афщыёзны падыход усё глыбей стау прашкаць у трак­
товку мастацк1х творау i лыаратурных сувязей, адбывалася актыуная 
барацьба па выкараненню так званай «ясен1ншчыны». Нягледзячы на лютую 
барацьбу у лггаратуры супраць «упадн1цк1х» настрояу i хулшанства, 1мя 
С. Ясенша не было выкраслена з беларускай перакладной лггаратуры.

Так, у выданне «Анталопя рускай савецкай паэзп» (1936) увайшоу верш 
«Русь Савецкая» у перакладзе А. Дудара [9, с. 103-106]. Для дадзенага перак- 
ладу характэрна 1мкненне да максимальна дакладнага узнаулення мастацкай 
вобразнасщ твора, сэнсу i гучання арыгшала, у тым л1ку на узроуш слоунай 
адпаведнасц1: Ужо адцвтанне да цябе прышло, / /  Друг!я юнак! такты спеу 
спяваюцъ. / /  Яны бадай што болей зацтавяцъ -  / /  1м маги -  уся зямля ужо, не 
еяло -  Уже ты стал немного отцветать, / /  Другие юноши поют другие 
другие песни. / /  Они, пожалуй, будут интересней -  / /  Уж не село, а вся земля 
им мать.

А. Дудар дакладна перадау квштэсэнцыю твора, узнав1у бл1зка да ары­
гшала змест i гучанне верша, адлюстравау щэйна-тэматычнае яго напауненне 
i асноуную щэю, перадау асноуныя тропы ясеншскага верша: метафары 
(жизнь кипит -  жыццё ктщъ; но голос мысли сердцу говорит -  ды голас 
думш сэрцу шле адказ; и клёны морщатся ушами длинных веток -  / клёны 
моршчацца eyuiMi даугога голля), эштэты (бревенчатая птица -  бервянчасты 
птах; пилигрим унылый -  пшгрым пануры; жидкой позолотой -  рэдкай 
пазалотай), параунанш (у волости, как в церкви, собрались -  да воласщ тбы 
у  царкву прыйжи; И  ноги босые, как телки под ворота, / /  Уткнули по 
канавам тополя -  I  ногг босыя, як цёлк\ пад вароты, / /  Уткнулi па канавах 
manual), рытарычныя пытанш i воюпчы (Ну что ж! / /  Прости, родной 
приют -  Ну што-ж! / / Прытулак мой, бывай!; Кого позвать мне? С кем мне 
поделиться / /  Той грустной радостью, что я остался жив? -  Каго пазвацъ? 
3 юм падзялщца шчасцем / / Журботным шчасцем, тым што я жыву?).

Адметныя паралел1 праглядаюцца таксама пам1ж зместам перакладзе- 
нага твора i падзеям1 у жыцщ перакладчыка (яго арышты у 1929 i 1930 гг., 
ссылка, доугачаканае вяртанне дадому у 1932 г.). Паэз1я С. Ясенша, была 
бл1зкай А. Дудару, яскравай, неардынарнай i супярэчл1вай постащ, сва1м 
«бунтарсюм» духам i грашчнай шчырасцю.

Таюм чынам, пытанне пра успрыманне ясен1нскай спадчыны у Beaapyci 
у 1920-я гг. можна назваць адным з найбольш адметных у кантэксте праб-
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лемы рэцэпцьп рускай савецкай паэзп. Сам факт павышанай увап да рускага 
паэта, «рэагавання» на яго творы сведчыць пра значнасць творчасщ С. Ясенша 
для беларускай культуры. 3 аднаго боку, тэта з ’яуляецца адлюстраваннем 
агульнай тэндэнцьп, якая склалася у сусветным лiтаратуразнаустве ва успры- 
манн1 творау С. Ясенша у вышэйадзначаны перыяд, з другога боку, яна 
увабрала у сябе прыметы асабл1вай увап беларускай супольнасщ да яго 
творчасщ, аб чым выразна сведчаць лггаратурна-крытычныя работы i перак- 
лады творау паэта.

Анализ меркаванняу лггаратурных крытыкау, апублшаваных у бела- 
руск1м друку, дэманструе ix дакументальную каштоунасць як у адносшах да 
творчай шдывщуальнасщ С. Ясенша, так i да творчасщ беларусюх шсьмен- 
шкау дадзенага перыяду, развщця беларускай лггаратурнай крытыкг Увядзенне 
у навуковае абарачэнне лЕаратурна-крытычных работ, яюя адлюстроуваюць 
змест беларускага рэцэптыунага асяроддзя паэта, несумненна будзе 
спрыяць узбагачэнню крынщазнаучай асновы беларускага riстары чнага 
лггаратуразнауства.
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